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Pascale Braipson

	Expériences professionnelles
	2001 à nos jours  


Traductions dans différents secteurs de l’italien, de l’anglais et de l’espagnol en français
Collaboration avec les agences: Synergo International, Vertere s.r.l, Timage s.r.l, Traduco s.r.l, Triboo Digitale s.r.l, Prisma s.r.l, Res International, Translation Agency s.r.l, Solten Sarl, Because Italy s.r.l, Enjoy Traduzioni, Eppipeople, Morgan Ross International, M. Lenoci Seattle
Environnement 

Partenariat de collaboration sur les forêts : traduction de fiches d’information sur les forêts 

2009 – 2013 : contrat de collaboration avec le Mécanisme mondial de la Convention des Nations unies sur la désertification : traduction anglais - français de bulletins d’informations, d’articles et de pages du site Web.

Communication

· Passione Panino : traduction du site Web
· Italgete : traduction du site Web
· Alessi : documentation du site Web (déclaration relative à la protection de la Vie privée, cookies, formulaires d’achat, etc.)
· Cours de formation sur la sécurité alimentaires (contrat avec l’agence européenne CHAFEA) : traduction de chapitres du cours
Économie - finance : 

· Eni SpA : examen trimestriel de la situation du marché du pétrole et du gaz

· Sinergia S.r.l : traduction des états financiers En – Fr en vue de la participation à un appel d’offres

· Procès-verbaux de conseils d’administration d’Air Liquide Italia
· Certificats de la Chambre de commerce pour des entreprises du Groupe Eni SpA

· Interreg Mediterranean : Document général sur le secteur nautique : comparaison entre le nord de l’Italie et d’autres régions méditerranéennes
· Projet de coordination et communication Pitem Clip : partenariat transfrontalier dans le cadre des objectifs thématiques de la Commission européenne

· CGM Cigiemme SpA : extrait de la Chambre de commerce

· Ibix s.r.l : notices d’utilisation et documentation de différents systèmes d’aérogommage

· Credem International Lux SA : audit du plan de continuité de l’entreprise

· Traduction de la documentation de De Vivo Spa pour la participation à un appel d’offres (Chambre de commerce, certificats de conformité, conditions générales de vente)

· Traduction des états financiers individuels et consolidés, rapport de gestion, rapport de gouvernance d’entreprise, notes annexes d’Astaldi SpA avec références aux Normes IFRS, de 2007 à 2017
· Traduction d’états financiers de différents groupes ou entreprises de l’Italien en français : SELI S.p.A, Pavimental, Safwood, Cat Italia, Credemlux, Seppic Italia s.r.l, Gala Spa, etc.
· Rapport de gestion SELI, Synergo International Rome  

· Documentation diverse pour la BNL (contrat d’ouverture de compte, réglementation en matière d’octroi de crédits)   

· Credemlux : Rapprochement bancaire, rapport d’audit

· Rapport sur l’étude d’impact QIS5 Groupe Atlantis (SP – FR)
Juridique : 

· Eni SpA : traduction de contrats pour le site de Pointe Noire au Congo Brazzaville, de lignes directrices de gestion et de normes internes du groupe Eni 

· Seli Overseas : traduction des statuts, certificats du système de gestion et de conformité, immatriculation à la Chambre de commerce

· Interreg Marittimo : Vade-mecum des aspects juridiques et légaux inhérents à la création d’entreprise en Italie et en France
· Contrat international de distribution S.P.M. Drink Systems.

· Citation en justice, mémoire et conclusions : cabinet d’avocat SPA e Associati
· Traduction de contrats : amodiation, d’agence, de travail, de Surveillance de travaux Snam Project, etc. Traduciamo, CAT Italia, de l’italien ou de l’anglais en français 

· Accords de transport, CAT Italia  

· Mémoire de contentieux Astaldi en Algérie 
· Procès-verbaux d’auditions, déclarations d’intentions, statuts de sociétés, etc. principalement pour Traduciamo, Translation Agency
· Requête devant la Cour européenne des Droits de l’Homme pour un litige dans la lagune de Venise (requête Pierimpiè)
Technique : 

· Palazzetti : articles destinés à la revue en ligne

· New Holland : notices d’entretien et réparation des machines agricoles de l’anglais en français
· IMA Active et Pharmasiena : manuels et mises à jour
·  Ibix s.r.l : notices de systèmes d’aérogommage

· I.M.A. INDUSTRIA MECCANICA DI AROSIO : profil de la société pour Gruppo Ribes

· Rapports SIC (Società di Ingegneria s.r.l) pour des projets de rénovation des boutiques Dolce & Gabbana à Paris et Cannes

· Sacmi, LB, Tecnodinamica, Atlanta, Spami : manuels et documentations de plusieurs machines
· Bonfiglioli : traduction du site Web pour Vertere s.r.l
· Salvagnini : mises à jour du site Web pour Vertere s.r.l
· Carlo Gavazzi Automation Components : notices d’instructions d’automatismes (pour portes, parcs de stationnement, etc.) pour Prisma s.r.l
· Nilfisk : notices et documentation de différentes machines pour Vertere s.r.l  

· Label SpA : automatisme Eterna pour portes coulissantes pour Prisma s.r.l
· Notices S.P.M. Drink systems (distributeur Karma par gravité ou à pompe) pour Prisma s.r.l
· Eurostar Bottling and Packaging solutions : présentation PWP de l’entreprise pour Prisma s.r.l
· SAC2 Easy Access : fiches techniques de capteurs de places de stationnement pour Prisma s.r.l
· BTF : notice de barrière électronique Maxima Ultra

· Brevetti Signode Labea : notice de cercleuse

· Mémoire technique - offre de fourniture d’un tunnelier, marché public pour le prolongement du métro d’Alger

· Documentation IT – FR pour des appels d’offres (cahiers de charges, états d’avancement des travaux, extraits K-Bis, certificats de réception des travaux, statuts sociaux, etc.) dans le secteur du génie civil (Astaldi SpA, S.E.L.I, Toto SpA, Grandi Lavori Fincosit), projet de contrat Métro de Rome Ligne C, soumission ABB, Notice d’exploitation de tunnelier 
· Notices d’instructions CDR Pompe, Mazzoni, Cevolani,  SAET (installation de trempe et induction) pour Timage s.r.l, Vertere s.r.l, Traduco s.r.l
· Automobile – Groupe Fiat : manuels d’entretien et de réparation, documentation marketing, catalogues de la gamme 500, 500 L, Nuova Panda, sites de Freemont Cross,Fiat Camper MyDucato, Lum Fiorino, script Abarth, concours Lancia pour Vertere s.r.l
· Dossier d’évaluation des risques et de la sécurité Lampre, Sachman, Toto SpA pour Synergo International, TBuy, Microstyle

· Plan de surveillance de l’environnement et étude d’impact : réfection de l’autoroute Salerne – Reggio Calabre pour Synergo International

· Traduction de sites web dans différents secteurs : MEC Group, Mausitalia, Gnata s.r.l, Bat Group SpA, Ferrari Store pour Prisma s.r.l, Tbuy, Vertere s.r.l
· Saipem SpA : traduction de discours et actualités du site Web
        Politique : 

· OIM : introduction au cours de formation A.MI.CO. – Associazioni di Migranti per il Co-Sviluppo

· Guide à l’élaboration de projets de développement en vue d’un financement UE : A. Merlo, A. Contarini, V. Saggiomo
· Bulletins du projet EDUFootPrint dans le cadre d’Interreg Mediterranean

· Rapports de la Fondation Brodolini : Synthèse PNR et stratégie de l’emploi sexospécifique
· Rapports Euromed, Synergo International

· Actes du séminaire du Caire sur les Mutilations génitales féminines organisé par No Peace Without Justice    
        Informatique : 
· Traductions de logiciels (LC Technology de l’anglais en français), de sites web (Stemas, TLN, Interludio, etc.)
· Dell : traduction de vidéos de présentation des produits pour Vertere s.r.l
 Médical :

·  Traduction du catalogue Techim Group : produits et matériels pour prothèses dentaires

Tourisme – art :

· Interreg Marittimo : documentation de présentation du secteur du tourisme italien
· Traduction du portail de la compagnie SNAV Spa : compagnie de navigation maritime, documents publicitaires, conditions de vente, etc.

· Brochure Città di Este pour Triboo Digitale
· Edysma : Hôtel Maggiore Bologna : site Web

· Série d’articles de A. Biellini pour le Musée Correr (Venise) sur l’œuvre de Vittore Carpaccio

· Fiches d’événements d’artisanat d’Orvieto, Linguasi
2007 – 2009 : contrats temporaires à la Faculté de Sciences politiques de l’université « La Sapienza » de Rome, cours de traduction économique et politique en langue française

2003 : Recherche en collaboration avec le Prof. R. Benardi :  Le langage et le style du Sacré à Rome : Université San Pio V de Rome 
Interprétation de liaison et chuchotage

Cours de formation de l'ICE sur les fromages italiens d’appellation contrôlée à l’intention de journalistes du secteur de la gastronomie.
Conférences et visites pour le Consortium de formation international.

Cours de formation chez Enel SpA, Synergo Int. 

Séminaire de gestion autoroutière - Autostrade S.p.A. 
Cours privés de français et d’anglais, à des élèves du Lycée français de Madrid et du Collège Marie de France de Montréal.



	s
	1989-2001
                               Koweït - Madrid – Montréal 


Assistance au Conseiller économique de l’Ambassade de Belgique dans l’exercice de ses fonctions diplomatiques
Traductions, secrétariat, interprétation de liaison

Révision linguistique de thèses de doctorats de 2 étudiants de l’Université de Montréal.

	
	1982 - 1989
Defraene S.A.
Bruxelles

Secrétariat de direction – Consoliste sur ordinateurs IBM S34 et S36 



	Instruction
	Décembre 2018 : webinaire Proz.com sur la terminologie de la finance d’entreprise
Janvier 2009 : formation cours Trados niveau avancé
1998-2001  Institut culturel italien de Montréal 

                   Cours d’italien niveau avancé  

                   Examen de l’Université de Sienne pour étrangers niv. 3                    

1979-1980  Institut Supérieur de l’État Traduction et Interprétation,  
                   Bruxelles Candidature traduction anglais - russe
1973-1979  Athénée Théo Lambert, Bruxelles : Humanités            

                   classiques                       



	Langues  & Informatique                                   


	Français (langue maternelle), italien, anglais, espagnol, néerlandais
 Microsoft Office, Trados Studio 2019, Multiterm, MemoQ, post-edition Modern MT, Memsource

	Loisirs 
	Dessin, théâtre, lecture, cuisine, yoga, marche, natation.


(Je consens au traitement de mes données à caractère personnel conformément à la réglementation en vigueur)
